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née ou pour les années antérieures, après déduction de tous les 
impôts, autres que l’impôt additionnel visé au présent paragra
phe, prélevés par cet Etat sur lesdits bénéfices; cependant, ce 
terme ne comprend pas les bénéfices imputables à un établisse
ment stable d’une société situé dans un État contractant et qui 
ont été obtenus dans une année pendant laquelle l’activité de la 
société n’était pas exercée principalement dans cet État.

lishment in a Contracting State in a year and previous years 
after deducting therefrom all taxes, other than the additional 
tax referred to herein, imposed on such profits by that State; 
however, it does not include the profits attributable to a perma
nent establishment of a company in a Contracting State earned 
in a year during which the business of the company was not 
carried on principally in that State.

Article XI 

Intérêts

1. Les intérêts provenant d’un État contractant et payés à un 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet 
autre État.

2. Toutefois, ces intérêts peuvent être imposés dans l’État 
contractant d’où ils proviennent et selon la législation de cet 
État; mais, pourvu que les intérêts soient imposables dans 
l’autre État contractant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 
pour cent de leur montant brut.

3. Le terme «intérêts» employé dans le présent article désigne 
les revenus des créances de toute nature, assorties ou non de 
garanties hypothécaires ou d’une clause de participation aux 
bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds 
publics et des obligations d’emprunt, y compris les primes et 
lots attachés à ces titres, ainsi que tous autres produits assimilés 
aux revenus de sommes prêtées par la législation fiscale de 
l’État d’où proviennent les revenus; mais il ne comprend pas les 
revenus visés à l’article X.

Article XI

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting 
State in which it arises, and according to the law of that State; 
but the tax so charged shall, provided that the interest is 
taxable in the other Contracting State, not exceed 15 per cent 
of the gross amount of the interest.

3. The term “interest” as used in this Article means income 
from debt-claims of every kind, whether or not secured by 
mortgage, and whether or not carrying a right to participate in 
the debtor’s profits, and in particular, income from government 
securities and income from bonds or debentures, including 
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or 
debentures, as well as income assimilated to income from 
money lent by the taxation law of the State in which the income 
arises. However, the term “interest” does not include income 
dealt with in Article X.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
recipient of the interest, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting State in which the 
interest arises through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State professional services 
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect 
of which the interest is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such a case, the 
provisions of Article VII or Article XIV, as the case may be, 
shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying the interest, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma
nent establishment or a fixed base in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and 
that interest is borne by that permanent establishment or fixed 
base, then such interest shall be deemed to arise in the Con
tracting State in which the permanent establishment or fixed 
base is situated.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire des intérêts, résident d’un État contrac
tant, exerce, dans l’autre État contractant d’où proviennent les 
intérêts, soit une activité commerciale par l’intermédiaire d’un 
établissement stable, soit une profession libérale au moyen 
d’une base fixe et que la créance génératrice des intérêts s’y 
rattache effectivement. Dans cette hypothèse, les dispositions de 
l’article VII ou de l’article XIV sont, suivant les cas, 
applicables.

5. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un État 
contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, une 
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de 
cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu’il soit ou 

résident d’un État contractant, a dans un État contractant 
un établissement stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt 
générateur des intérêts a été contracté et qui supporte la charge 
de ceux-ci, ces intérêts sont réputés provenir de l’État contrac
tant où l’établissement stable ou la base fixe est situé.

non

6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débi
teur et le créancier ou que l’un et l’autre entretiennent avec de 
tierces personnes, le montant des intérêts payés, compte tenu de

6. Where, owing to a special relationship between the payer 
and the recipient or between both of them and some other 
person, the amount of the interest paid, having regard to the


